
Tizenhatodik évfolyam. 1902. 12. füzet.

MAGYAR-ÖRMÉNY HAVI SZEMLE.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos :

SZONGOTT KRISTÓF.

szamosújvAr,
Todorán Endre „Aurora" könyvnyomdája.

1902.



ÁJdinián Arzén (képpel). — Sz K.-tól.
Feltámadás (Költemény örményül). — Patrubány Lukácstól.
Keresztes Márton. — Közli Sz. K
Szeplőtelen fogantatás (költemény). — Kóser Szevértöl.
A „Kaukázusi Muzeunr' örmény tárgyai. — Kisz.ely Károlvtól. 
Egyedül (költemény). — (y).
Örmény tárgyú képeinkről.
A magyarhoni örmények ethnographiája. — Tizenhatodik köz­

lemény. — Szongott Kristóftól.

Kisebb közlemények.

Dobó István emlékezete.
Natália szerb királyné.
„Magyar föld és népei."
Nemzeti szokások.

Irodalom és művészet.

A királyi kiváltság-levelek.
Műtárgyak.

Közgazdasági élet.

Az „Új Lap." 
Törökország beviteli kereskedelme.

Mi újság az örmény világban ?

A ciliciai örmény patriarklia.
Ciumseán János végrendelete.

Spisztelt ©loasóinhhoz!
<JIz „Jlnmenia" a jövő január 1-én a tizenhetedik évfo­

lyamába lép. (azután is az eddig követett irányban fogunk 
haladni. Előfizetőinket tisztelettel kérjük, hogy szíveskedjenek 

előfizetéseiket megújítani: azokat pedig, kik a lap árával 
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Jjz „Jírmenia1 ^Szerkesztője.
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t Á.jdénján Arszen.

1
abbása,

nechithárista atyák nagyrabecsüll,
1902 júl. 21-én hall el. . .

tudós

Ajdénján Konstantinápoly I’era nevű városrészében 
született 1825 ján. 19-én. Az elemi ismereteket a mechi- 
tháristák konstantinápolyi iskolájában sajátította el; de 
már tiz éves kólában a bécsi mechithárista zárdába kerül.
1840 nov. 3-án ölt magára szerzetesi ruhát és ekkor 
elhagyván Vincze keresztnevét veszi fel az Arszen 
szerzetesi nevel; 1845 nov. 1-én szenteltetett fel pappá.

Szabad idejét kedvencz tanulmányainak folytatására 
fordítja; fordít latin klasszikusokból is. Beáll a szerzet 
állal kiadott örmény lap dolgozótársai közé; czikkei közül, 
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melyek az „Európá“-ban láttak napvilágot, különösen azt 
a derék tanulmányt kell kiemelnünk, mit Agathangelosz- 
ról irt.

Alig választá meg a szerzel abbás-érsekévé, azonnal 
megindítja a szerzet virágzó, kedvelt havi folyóiralját, a 
„Hántesz Ámszoréá‘-t, melynek állandó munkatársa ma­
radt haláláig. Legfőbb müve „llészeti nyelvtan“-a (Khén- 
nágán kérágánutliiun), mely páratlan munka halhatatlanná 
tette tisztelt nevét. Ezen nagybecsű munkáján kivid van 
még több önálló érdekes müve.

1895-ben tartotta meg ötvenéves papi jubileumát. 
Szamosújvárról hárman voltunk meghiva erre az ünne­
pélyre: Bárány Lukács esperes-plcbános, Szongott Kristóf 
szerkesztő és Flórián .János birtokos. Mi hárman képviseltük 
a inagyar-örménységet. A magyar papság képviselője Belo- 
potoczky tábori püspök volt, ki „szeretett honíitársai“-val 
csak is magyarul társalgóit. A vendégek, kik a fényes 
asztalhoz üllek, három világrészből verődlek össze. Volt 
közöttünk egy maronita pátriáikba is. Az asztaltársak közt 
ott láttuk Becs és Ausztria legkiválóbb férliait. Olt volt a 
híres armenisla: dr. Midler Frigyes is, ki nagy érdeklődéssel 
beszélt a magyar-örményekkel örmény dolgokról.

De lezajlott a ritka fényű ünnepély, a vendégek el­
oszlottak... és a jubiláns újra belevegyült munkás szer­
zetes-társai tevékeny raja közé ... és tovább dolgozott 
szóval, lettel, tollal az örmenység javán, boldogulásán, 
előmenetelén mind halálig.

Viselt méltóságai, czimei és kitüntetései közjil csak a 
következőkről leszek említési: salamisi érsek, a bécsi ör­
mény mechilhárista-szerzet abbása, pápai trónálló, római 
gróf, udvari pap, a Ferencz József-rend nagykeresztjének 
és a török inedsidie-rend tulajdonosa, dr. theologiae stb.

Az elhalálozás alkalmával a szerzethez küldött igen 
sok részvét-irat közül a két kiválóbbat itt szó szerint is 
közre adom:

Kampóba btbornoka pápa 0 Szentsége nevében ezeket 
irta: „Santo Padre ha appresa con dolore notizia morle 
Abate Generálé Arsenio Aidvn. Mentre sutfraga anima compi- 
anto Arcivescovo, benedice di cuorc orfana Congregatione."
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Legalkolinányosabb királyunk pedig ezt irta a bécsi 
szerzetháznak: „Fájdalmas veszteségükben, mely a szer­
zetet abbásuk, dr. Aidvn Arseri érsek elhalálozásával érte, 
élénk részt veszek."

*
Az árvaságra jutott szerzet még nem választott új 

abbást . . .
&. fi

FELTÁMADÁS.
(Költemény örményül).

Z'z//.// qbml, [ni'iiiuimiíii
67.// Humnimó, pn </"//////<////?/, 
l'mjij qq^uihbp ^tíh mliiihbp. 
Lthqilt. ppmd ’ipm^p'litip :

/'Zz/ pm ptiílJ 4 mtqpbpii, 
l*qpbq_ f Uutnnimó, qntltipiiy 
d'Ultfiiihmlihtip 'hmjbini, 
ZuiUqfium unp>[rtp ttíUbfin :

bi b[fi/, ilhp ifíui Ipitqmj, 
•l.bpf cL ibupqng miqmqmj : 
b ilhnlipuj jiupm[<itiih,
I; 'inqtng mqttmmt[<i/n'h :

7,////////// bmupnuqiüUbmh.

Háruthiun”).

Áglieg kidé imászdun
Dér Ásztvádz, kha zoruthiun, 
Pájczh tékednjer cshen deszner, 
Czezme érádz hérásknjer.

Iucsh láv pán e ábrclu. 
Észkhez, Ásztvádz, kavelu, 
Zsámánágnjcr nájelu,
HAnkiszd ághotkh ánelu.

Jev jelbe mjer máh guká.
Veres cslie mártaczh ábáká
1 merelaczh háruthiun,
E hakvaczh Azáduthiun.

Budapest. Patrubány Lukács.

•) Jól ismori n bölcs, Úr ImIoij. hatalmadat ; de a tudatlanok nem látják 
az (Utalod véghez vitt csodákat. Mily szép dolog élni: Téged Isten dicsérni, 
a múltat tanulmányozni, csendesen imádkozni. — l‘s ha eljön halálunk, nincs 

az ember jövőjének ; (mert az emberek) feltámadása balottaikból — a 
*k szabadsága.

A/////////<//;/'//.

23
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Keresztes Márton.

jjErröl a tudós pap- és kiváló szónokról néhány évvel 

^ezelőtt a következőket irtani volt lapomban.
Keresztes Márton csík-karczlalvi róni, katli. 

alesperes-plebános, valódi keresztényi türelemmel viselt 
hosszas betegség után közelebbről elhunyt. A boldogult 
az 1848 49-iki mozgalmas időben, a korszellem- és ha­
zafias érzelmeinek hevétől elragadtatva, mint népszónok 
az erdélyi részekben jelentékeny szerepel vitt, — minek 
következtében a szabadságharcz lezajlása után, neki 
is, mint annyi másnak, a bujdosás jutott osztályrészül. 
(„Armenia“ 1888. évfolyam 139 lap).

*
Keresztes Mártonról, ki Szaiuosújvárl született 

örmény szülőktől, a derék székely: Marton Dávid, néhai 
lugosi tanár, az „Armenia" munkatársa, a következő igen 
érdekes dolgozatot küldötte be még életében lapunk 
szerkesztőjéhez:

Pista bá.

Ismertem én a székelyföld egyik községében egy 
papot, a kit mindenki tisztelt és szeretett széles körben. 
Hívei a büszkeség bizonyos nemével emlegették nevél. s 
nem adták volna a világ süni kincséért a mint a jó 
karczfalviak mondogatták, hogy egy olyan kiváló egyé­
niség az ö lelkipásztoruk, mint Keresztes Márton főtisz- 
telendö úr.

Es volt is okuk a jó csik-karczfalvi egyházmegye 
lakosainak a biiszkélkedésre, inért azt a derék öreg lelkészt 
oly jeles testi és lelki tulajdonokkal áldotta meg a (íond- 
viselés, a minőkkel nem sok ember dicsekedhetik a föld 
kerekségén.

Az a bosszú papi ruha, a melyet piros övvel szorított 
össze a fötisztelendő esperes úr, oly testalkatot takart, a 
melyre talán még Mars a régiek hadistene — is kcvélv 
lehetett volna.



Barna arczának mely a keleti származást elárulta, 
— kifejezése szelíd, megnyerő volt, nagy fekete szemeiből 
jóság és mély értelem sugárzott ki. Mindezen jellemző 
sajátságok együttvéve oly hatást lellek az emberre, hogy 
a ki látta egyszer életében: soha sem feledte el.

Igazán beillett volna keresztes vitéznek, a középkor 
viharos idejében, mikor még a széni lobi megszerzési­
képezte nyugat népeinek legnagyobb becsvágyát.

Azonban tévedne, a ki azt hinné, hogy márcziális 
testalkata tette öl az emberek elölt nevezetessé.

Sokkal több hatást gyakorolt úgy híveire, mint az 
idegenekre fényes lelki tulajdonai által.

Nyolcz nemzet gyermeke a saját édes nemzeti nyelvén 
társaloghatod vele. De azért a legkisebb gyermek is bi­
zalmasan elcseveged a főtiszlelendö úrral, a ki megyéjének 
minden apraját, nagyjai ismerte, s a kit ép úgy tiszteltek 
a tudósok lángeszének ritka tudomány-kincseiért, mint a 
tudatlanok alázatosságáéit.

Mert az az ember, a ki a művelt világ nagy részét 
beutazta mint emigráns, nem átallolta szóba állani 
a szegény paraszt emberrel, nagy érdeklődéssel kérdezős­
ködni annak apró bajairól, hogy — ha kell -segíthessen 
rajta, vagy egy. szelleme gazdag tárházából előkerült jó 
tanácscsal, vagy — a mi nem ritkán történt vagyo­
nából juttasson neki valamit.

Csodálkozott is minden ember, a ki a főtiszlelendö 
úr anyagi viszonyaival ismeretes volt, hogy néha csaknem 
a szükség kopogtatod a papi lak ajtaján.

Nem tudták megmagyarázni, mi lehet oka annak, hogy 
Karczfalvának — a mely alesperesi megye - a lelkésze 
nem ritkán kénytelen egyik-másik lehetős szomszédjától 
pénzt kölcsönözni.

Pedig tudta mindenki, még a csecsemő gyermek is, 
hogy a méllóságos úrnak miért ürül ki a pénzes erszé­
nye oly gyakran.

Ha egy szegény sorsú pár egvbekell az l’r oltáránál, 
azt az eskető pap nem csak szóval áldotta meg, mint 
más lelkészek teszik, hanem reá telt az esketésért járó 
díjra néhány forintót a sajátjából is. hogy legyen miből 
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kiállaniok a menyegzői lakomái. Ha pedig egy szegény­
sorsú ember elhalálozott hívei közül: annak szemfedele, 
koporsója s a gyertyák mind a pap erszényéből kerüllek 
ki, sőt még eltorozásának a költségei is.

Mikor egy-egy terméketlen esztendő következeit be, 
a mely a mezei gazdaságból élő szegény székely emberre 
nézve a legnagyobb csapás, akkor nyilatkozott meg igazán 
az esperes úr jó szive a maga nagyságában.

Méltóságos úr nem hozhatom be az egész kepét, 
mert nem adott az Isten áldást az idén e szavakkal 
állott elébe egy-egy híve, a kepegyüjtésnck idején.

- De valamit csak tudsz hozni, édes fiam - vála­
szolta neki az agg lelkész. Tudod mit? Adj annyit, a
mennyit akarsz.

Hány örömvirágot fakasztott jósága a megcsüggedt, 
szomorú arezokon ; hány bánatkönyüt szárított le a sze­
gények szemeiről!

Nem is akadt hívei között egyetlen egy sem, a ki 
pontosan és becsületesen be ne szolgáltatta volna a pap­
bért. hacsak volt miből. 1 la pedig egyik évben a mostoha 
viszonyok miatt valaki adós maradt, a következő eszten­
dőben kipótolta lelkiismeretesen a mulasztást. Tudta min­
denki, hogy nem a papnak, hanem a szegényeknek adja, 
a mit ád, hogy megtalálja mindig ott, a hová lett, ha 
szükség lesz reá.

De ha lelke és szive minden erejével szerette azt 
a népet, melynek vezetését az Isten reá bízta, ha oly 
kevéssé iszonyodott az a felvilágosodott úri papi személy 
a darócztól: volt annak egy kevés oka a Keresztes Márton 
múlt idejében.

A székely nép egyszerű, közönséges ruhája mentette 
meg — a mint egy szemtanútól tudom, — az üldözések 
korában szabadságát, s talán életét is a nagy hazafinak.

A forradalom lezajlása után midőn az eltiport 
jog romjai fölött a zsandár volt az úr — mint sok más 
jeles hazafi, Keresztes Márton is, ki a láng élesztőséhez 
gyújtó szónoklatai által maga is hozzájárult, kénytelen volt 
menekülni.
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Ismerőseinél, barátainál keresett menhelyet, hogy az 
üldözésére küldött emberek figyelmét kikerülje.

A mikházi szent-ferenczrendi zárdába rejtőzött el, 
hol levetett papi ruhája helyeit darócz-ruhát öltve, mint 
kocsis szolgált egy ideig.

„Pista bá-'-nak nevezték öl itt egyszerűen.
Azonban a jó, hazafias szerzetes atyák között sem 

sokáig találhatott menedéket. Valamelyik zsandár neszét 
vette ott tartózkodásának, menekülnie kellett tovább. . .

Mikor a csendőrök beléplek a mikházi konvent ka­
póján, egy szekér robogott ki velük szembe azon.

Pisla bá hajtotta a lovakat, hátid kél szerzetes atya 
foglalt helyet.

Pista bá oly szakértelemmel kezelte a gyeplői, hogy 
az országid hosszában mindenki igazi kocsisnak nézte.

így menekült át a köszvénycs-remetei plébánoshoz, 
egykori kedves jóbaráljához.

A szerzetesek, a kiknek kocsisképben telte a szolgá­
latot, behívták a papi lakba a kocsist is.

A süketséget színlelő kocsis betért a papi lakba és 
ott hosszas ideig oly híven és ügyesen utánozta a nép 
gyermekét, hogy még a plébános sem ismerte fel benne 
a régi tanulótársat, a míg a szerzetesek kilétéi fel nem 
fedezték.

De aztán volt öröm, midőn álarczát levetette. Az 
elébb süket, bangó kocsis úri barátai körében a régi vig 
czimbora lett; egyre szórta szelleme sziporkáit és sikerült 
élczeit. Nem egy megjegyzése ma is nevével kapcsolatosan 
hangzik el azon körben, melyben élt

— Nem láttam soha életemben oly szellemes embert, 
mint Keresztes Márton barátom volt — mondogatta nagy­
bátyám, a ki maga is a tréfának nagy mestere, — egy-egy 
élcze megérdemelné, hogy a neve örökre fenmaradjon.

Az elnyomatás szomorú korában sok keserűséget el­
oszlatott örökké derült, fényes szelleme 1

.Közli: cSz. _K.



Szeplőtelen fogantatás.

Szeplőtelen fogantatolt királyné
A mennyben, földön legszebb alkotás,
Hódolva tér eléd a föld lakója,
Értelmének mcgfoghatlan, csodás 1
Hogy szűz maradván Isten anyja lettél, 
Nem fogja fel az angyal-értelem. 
Teremtménynyel még soha meg nem történt...
Azért légy áldott szünös-szüntelen 1

Oly nagy vagy Te, oly mély a méltóságod, 
Ragyog a vértanuk, szentek felett. 
Hogy emberi szem nem képes belátni, 
Csak Isten tud felfogni Tégedet; 
Lelked nem földi lénynek nyujla éltet, 
Hanem annak, ki leghatalmasabb. 
Ki életet lehelt a mindenségbe, 
Kinek szavára elcsitul a hab.

Ö romba dönthet százezer világot, 
S alkothat újat a romok felett, 
De ékesebbet válasszon anyjának 
Szeplőtlenebbet, . . . oh. az nem lehet 1 
Mihez sem fogható a méltóságod ! 
Ez nagy titok, ez tisztán szellemi . . . 
Te legnagyobb, mit a Mindenhatóság 
E létben megtudott teremteni.

Azért légy áldott 1 lm köszöntésedre 
Maga az édes Ur-Jézus tanít, 
Ki harmincz évig kész odaadással 
Kutatta be szivének lángjait;
Ki éretted a kánai menyegzőn 
A vizet borrá változtatta át, 
Es angyal-szárnyakon vitt fel az égbe, 
Hogy ott tegyen fejedre koronát.
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Megkonditja a templomok zenéjét, 
Hajnaltól alkonyig száll az ima . . . 
Nevével szép nevedet összefűzi.
Hogy együtt mondjuk: Jézus 1 Mária !
A föld kerekén oltárok épülnek,
Kápolnák, dómok törnek ég felé;
Kegyhelyeket támaszt örök csodával,
Hogy érjen el szivünk szived elé.

S a kiknek ajkán szálldos a dicséret,
Kik dalba öntik lelkűk vágyait,
Minden kis Ave, érem, rózsafüzér
Kiérdemlik az Ég malasztjait. —
,Üdvöz légy Szűz anyánk!“ mi is dicsérünk, 
Szeplőlelen Királyné el ne hagyj,
S miénk az üdv, miénk a legszebb élet.
— Örömvirág fakad a hol Te vagy!

Kóser Szevér.

A „Kaukázusi Muzeum“ örmény tárgyai.

■’rV Kaukázus körül lakó népek között fontos szerepet 
töltenek be az örmények. Évszázadok, sőt évezre­

dek óta a Kaukázus hegygerincze képezte az örmények 
lakta föld északi halárát. Műveltségük magas fokát mindenki 
ismeri s tudjuk, hogy ezzel döntő szerep is jutott nekik 
a körülöttük lakó népek fölött. A szintén nagy kultúrával 
biró gruzin népnek hosszú időn át királyokat adtak s 
volt idő, midőn alattuk állott majd egész Kaukázia. A 
gruzinok Írása az örményből fejlődik s igen sok más 
adatot lehetne felhozni arra nézve, hogy kulturájok mily 
erős, vonzó hatást gyakorolt.

E népnek fejlődésével, néprajzával, műveltség-történe­
tével sokan foglalkoztak s most újabban új óraik az oroszok. 
Oroszországban előbb is sok örmény lakott, de a mióta a 
kaukázusi tartományt Oroszországhoz kapcsolták, igen 
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megnőtt a számuk; mert hiszen az örmények szülőföld­
jének jókora darabja így az orosz uralom alá esik. A 
mostani kor hódiló nemzetei tanulmányozzák minden 
alattvalójukat. Az angolok a legkisebb ind dialectust is 
vizsgálják, nem csak tudományos, de politikai czélból is.

Az oroszok szintén igen jól ismerik alattvalóikat, ter­
mészetes tehát, hogy egy olyan nagy népnek nyelvével, 
népies sajátságaival kétszeresen foglalkoznak.

A moszkvai híres ethnographiai múzeumban minden, 
az orosz alatt lakó népre találunk adatokat. A inuzeum 
egyik igen szép része, hol az örmény házaspár van áb­
rázolva, gyermekévid, háziszereivel.

A kaukázusi orosz hódítás után nagy, új, tudományos 
anyag tárult az orosz kutató elé, A Kaukázus rengeteg 
anyagot szolgáltai az elhnographiisnak, a régésznek slb. 
E nagy anyagól gyűjteni kezdték s aránylag rövid idő 
alatt felállílák Tilliszben az úgynevezett „Kaukázusi Mú­
zeumból.

A „Kaukázusi Múzeum" magába foglalja az ottani 
vidék természetrajzát, néprajzát, történelmét.

A föutczán levő épületet szép kert veszi körül, melyben 
több köemlék közöli egy régi örmény sírkövet látunk 
közönséges díszítéssel.

A inuzeum maga igen nagy s tele van halmozva 
szebbnél szebb tárgyakkal; mi azonban csakis az örmény 
tárgyakat vizsgáljuk. Itt említem meg, hogy sokkal több 
örmény tárgyal véltem e múzeumban találni.

Az egészen biztos és külön feltüntetett örmény tár­
gyak száma igen csekély; a sok többi tárgy között van 
ugyan örmény is, de így sem áll arányban a nagyszámú 
gruzin s perzsa stb. emlékkel. Okát ennek én részben 
abban látom, hogy ők tárgyaik gyűjtésében fökép magára 
a Kaukázus-hegységre voltak tekintettel s csak másodsor­
ban a Kaukázus mellett fekvő vidékekre.

A Múzeum földszinti helyiségei igen szép természet­
rajzi gyűjteményt fogadnak be. Az első emeletre vezető 
lépcsöházat szép képek díszítik, melyek, mint pl. a lelán- 
czolt Prometheus, a Kaukázussal összefüggésben vannak. 
A lépcső feljáratnál van elhelyezve Zichy Jenő gróf 
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milleniumi emléke. Az első terem igen gazdag, különösen 
sisakokban, hangszerekben, de örmény tárgyat csak a 
ruhák és a házi berendezés közöli találunk. Felemlíthetünk 
mégis egy igen díszes örmény pecsétnyomót (111. széki'. 
39 sz.) s az Erivánból hozott székekéi.

A második teremben van az. a többihez viszonyítva 
kevés tárgy elhelyezve, mely az örményekre világosságot 
derít. A bejárattól jobbra áll egy örmény asszony gazdag 
ruhájában, ékszereivel feldíszítve, mellette férjél s gyermekét 
látjuk. A 9-ik szekrény sok tárgyat őriz, van köztük ha­
tározottan örmény is; kár, hogy ez nincs pontosan fel­
tüntetve. E termet már maga a sok fénykép teszi érdekessé. 
Igen szép fölvételek vannak itt az örményekről is. A 
tárgyak közül ki kell emelnem a sok szép ezüst és zo- 
mánezos tárgyal, melyek közölt örmény is akadt A terem 
hátsó falán felfüggesztett fényképek között sok ismeretes 
örmény város képét találjuk. A 10-ik és a 12-ik szekré­
nyen örmény alakokat látunk.

A Múzeum második emeletét a négy csoportba 
osztott régiségek foglalják el. Sok mindenfélét láthatunk 
itten, ornamentikái részt egy eriváni templomról, e mellett 
a modern Tillisz szebb épületeinek fényképeit. A mi 
minket különösen érdekel, ez az Ániból származó régi­
ségek fényképei; ez igen szép gyűjtemény. A második 
teremben látunk egy abaszlumáni feliratot, de örmény 
tárgyat itt is keresve kell keresnünk. A falak mellett lát­
hatunk nehány régi örmény díszítő elemei valamely tem­
plomból és vagy nehány sírkövet.

A Múzeumot a német származású híres tudós Dr. 
Radde rendezte be s ö is igazgatja.

Ha már így végig mentünk a Tifliszben levő .Kau­
kázusi Múzeum*  helyiségein, meglep az igen gazdag 
gyűjtemény, de belátjuk, hogy egy armenistát semmiképen 
sem elégíthet ki.

Kiszely Károly.
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Egyedül.

fiz Élei’ zajló morajában, 
hullámzó ember-ár között, 
Gyakorta hallok, sóhajában.
Sok bús, magányos szenvedőt;

S kérdeni: lehet-e szomorúbb, 
jYíint élni egyedül?

Yiszhangja kél rá szauaimnak 
Busongó szelek' szárnyain ; 
Jltíajd gondolatim ellankadnak, 
fiz Éj’ rejtelmes árnyain . . .

Jgen, igen, — még szomorúbb: 
Jrteghalni egyedül!

S vajon ki az, kit elkísérhet
Élet-' halál' nagy utain
fi földi társ? ... De a kit Isten 
Vezérel lépt?' nyomain:

Élet-’ halálban hite nen] merül; 
Csak az nincs egyedül!

(y).

Örmény tárgyú képeinkről.

M erza Gyulának lapunk november havi számában 
az örmény tárgyú képekiöl írott érdekes czikke 

alkalmából egyik olvasónk a kővetkezőket hidalja velőnk: 
Merza Gyulának az örmény tárgyú képekről írott 

czikke kiegészítéseid megemlítem, hogy a felhozottakon 
kivid Kolozsvári még egy örmény tárgyú kép van. mely 
jelenleg özv. dr. Csiky Jánosné tulajdona, ki viszont a 
pár évvel ezelőtt elhunyt özv. Hermáim Jánosné sza- 
mosújvári úrnő hagyományozása révén jutott az érdekes 
kép birtokába. Családkép az is, mely a néhai mármarosi 
Hollóssy Simont és családját ábrázolja. Az előtérben, 
egy vánkosokkal kirakott karszéken ül a családfő, mellette 
és tőle pár lépés távolságban gyermekei. A kép festője 
Hollóssy József, a „Búd h ista káté" révén egykor



sokai emlegetett bölcsész, leslvérbályja llollóssv Simon 
festőművésznek. Érdekes ez a kép azért is, mert a festő 
neve örmény belükkel van a vászon egyik sarkára fel­
jegyezve.

Van ezenkívül egy másik örmény tárgyú, illetőleg 
szamosújvári vonatkozású képrajz, mely br. Boyneburg 
oviig uhlánus kapitánytól való s jelenleg özv. Adler 
Szeverinné úrnő tulajdonai képezi. Br. Boyneburg, miként 
az olasz származású .Mon lessori kapitány, az ötvenes 
években került Szamos új várra, hol huzamosabb időn át 
tartózkodott. Több reprodukcziója és eredeti képe maradt 
fenn, melyek szamosújvári örmény családok tulajdonában 
vannak. Ilyen például: Rafaelnek „Madonna della Seddiá--ja 
és egy bibliai tárgyú kép: „Magdolna Jézus lábai elölt-, 
mely jelenleg a Bányai Gralianna igazgatónő tulajdonát 
képezi Az Adler Szeverinné úrnő tulajdonában levő rajz 
a szamosújvári píacz egy részletét lünteli lel az ötvenes 
évek végéről s különösen azért figyelemre méltó, mert 
egy örmény czégfeliral is lel van tüntetve rajta, a mi 
arra enged következtetni, hogy a régibb időkben a sza- 
inosújvári kereskedők örmény czégláblákkal is ellátlak 
boltjaikat. Ugyancsak tőle való a szamosújvári fürdőről 
egy rajzvázlat, mely szintén az Ádlcrné úrnő tulajdoná­
ban van.

Lokális tárgyú képvázlata van még L'fferbach Jenő 
rajztanainak, mely a szamosújvári korcsolya pavillont s 
a körülötte folyó életet ábrázolja. Nem kevésbbé érdekesek 
a Szongolt Jakab lehetséges művész-növendék típus 
vázlatai az érdekesebb szamosújvári örmény alakokról. 
Végül. nemcsak a festői, hanem kultúrtörténeti szempontból 
is felette érdekesek a főtéri örm. katli. templom tulajdo­
nában levő úgynevezett fogadalmi képek, melyeknek 
rendezésével és leírásával a Lukácsi-árvaház buzgó fel­
ügyelője, l\a palán Marion örm. kath. lelkész foglal­
kozik. Egyelőre csak ezeket említem meg. de biztosra 
lehel venni, hogy a többi örmény kolóniákban szintén 
akadnak örmény tárgyú és vonatkozású képek, csak az 
utánuk való fáradságot és érdeklődést nem kell restellik 
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Az említeti képek tulajdonosai és művészei, mint értesül­
tem. hajlandók volnának képeiket átengedni, ha létesülne 
valahára az „Örmény néprajzi, irodalmi és tör­
ténelmi múzeum.- melynek szükségessége immár el­
odázhatatlan.

A mi a kizárólag vallásos jellegű, de örmény tárgyú 
képeket illeti, a szamosújvári főtemplomban is van egy 
Világosító-Szent-Gergelyt és térítő működését ábrázoló 
oltárkép, ilyen azonban van még a kolozsvári, zilahi, 
mármaros-szigeti, dési, újvidéki és állítólag a marosvásár­
helyi róm. katli. templomokban. Az oltárképeket mindenütt 
az ottan lakó örmény családok készíttették. Van azonkívül 
a Flórián János birtokos tulajdonában is egy Szt-Gergelv 
kép, melyet Vastagh György festett s ez is azt a jelenetet 
ábrázolja, midőn Szént-Gergely Tiridát királyt és családját 
megtéríti.

A MAGYARORSZÁGI ÖRMÉNYEK ETHNOGRÁPHIÁJA.
Irta: SZONGOTT KRISTÓF.

Tizenhatodik közlemény. —

/. Fejezet''). Jegy adomány2) és jegyajándék '), melyeket 
Nuridsán Anna kapott.

Szamosújvártt 1725 (««;,< lOOOj Inti 1-704 4 -■= 1174 
+551 - 1725) febr. 9.

A mi Urunk Istenünk, ki jót akar és az Üdvözítő 
Jézus Krisztus akaratjából történt ez a boldog házasság 
Erdélvország Gérla városában védelme alatt az anya-

') Ezen munka VII. czikkelye („Fényűzés és ennek korlátozása") 
alatt is közöltéin egy ilyen érdekes házassági szerződési. (L A 
magyarországi örmények elhnographiája, 63—64 lap'; azért ezen 
czikkely (XXIV.) fejezeteinek száma egygyel szaporodik.

-) Pénzbeli, vagy más ingó és ingatlan vagyon, melyei leg­
inkább a szülök leányuknak vagy más rokonok is a menyasszonynak 
ferjhezmenetele alkalmával adnak Ez a házasulás után: hozo­
mány. így is kelengye. Kelengye annyi, mint a férjhez menő 
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szeidegyliáznak, mely segítője i-s ollalmazója legyen min­
den hivő kereszténynek, különösen pedig ezen házasságnak, 

Benedek úr O szentségének, ki pápája az összes ke­
resztényeknek. Theodorovics Mihály úr föesperes-ple- 
bánosnak, kinek segédpapjai ezek: Der-N’erszesz, Der- 
Thorosz, l)er-Nigol és l)er-llágop, továbbá a keresztények 
fejedelmének: a Krisztii.- koronázta Károly király, 
nagyságos Kristóf úr egyházi fögondnoksága, nagyságos 
Salamon löbiró úr, ki mellett tizenkét nagyságos tanácsnok 
van, — idejében.

Kijött l’elálb Miklós ') és a tisztelendő papok s a fentirt 
urak jelenlétében megkérte Xmidsán Kristóftól és ennek 
feleségétől Sirinlöl (-Amala, l’ulchra) dicséretes leányukat. 
Arankái házaslár.ail, mely házasságot legye Isten boldoggá. 
Ámen.

K szerint én Kristóf és feleségein Sirin adjuk min­
denekelőtt gyermekünknek Arankának Isten áldását, azután 
a következő arany-, ezüst- és ruhaneműt:

Egy jegygyűrűt, értéke I arany; 80 sing rózsaszínű 
hajkölöt; egy ezüst-övei, mely 10 latot nyom ; egy nyakra- 
valól i „botionik“-ból); egy pár fülönfüggői drágagyöngyökkel 
és lánczokkal; egy pár karpereczel („szponká" [?]), mely 
<> latot nyom; 6 sor jóféle gyöngyöt; egy pár aranyból 
való fonott fülönfüggőt, egy ,.ádámászk“-ot; egy vég 
posztót, kél arany clmsáchol négy gázi-zsebkendöt i,
négy fökötöt: egy gázi-inget, egy völegénvi inget, tizenkét 
fehér inget: egy magyar szabású bőrrel bélelt mentét 12 
ezüst gombbal; egy ágyat, kél párnával; két lepedőt, 
melyek közül egyik kék, másik fehér: egy horoszlói női 

leánynyal: menyasszonynyal adott ajándék, tehát azon adomány, 
melyen az eladó leány mintegy elkelt, és így viszonyban van az. 
eladó szóval. Ily viszony van a latin do és dós között. (Magyar 
akad, szótár).

’) Mahlschalz, Braulsehatz, Brautgeschenk. Ajándék pénzben, 
ékszerekben, ruhában, melyet menyasszonyának ad a vőlegény. 
(Irményül ,crcszcsur‘.

*) fehér Miklós. L. Szongoll Kristóf: A magyarhoni örmény 
családok genealógiája, 143 lap.

’) Gázi =- gázból való, felselyem. 



süveget; egy fejkötőt ezüst csipkékkel; két abroszt, egy 
ládát. Ezeken kivid meg löld> szerencsét adjon Isten onnan 
felülről.

Végre én Miklós ígérek az én jegyesemnek jegyaján­
dékban: egy jegygyűrűt, négy aranyai, egy paplant, egy 
takarót, egy lepett. A többit adja a mennybeli Isten!

A menyasszony ládájában van (i ezüst kanál, egy 
ezüst gyűrű, 4 ezüst gomb, kél ezüst íindsa, kél arany 
rózsa, két selyem előkötő, 31) sing vászon, kél szoknya. 
(Eredeti örményből).

*
Érdekességénél fogva adom ennek az egynek eredeti 

szövegéi is. Az örmény eredeti szöveg magyar betűkkel 
írva így hangzik:

Thévin nti'tq febr. 3.
Gámávén Aszdudzo gámeczboghin páreáczh Deárén 

méroh jév l’hérgcshin lliszuszi Kriszdoszi. .Jéghév ájsz 
snorhávor hárszánikhész i hérgrin Transilvánoh i khághá- 
khén (Ibéria n ént hováneáv szérpoh jégéghéczhoh var 
lini oknágán jév bállábán áménájn hávádáczheál kriszdo­
neiczh: mánávánt ájsz hárszáneáczhész; i hájrábéduthéán 
hánurczh kriszdoneiczh szérpázán pháphin deárén Bene- 
digtoszin. jév ávákh jéréczhutheán l)er-Minászin Thoroszeán 
jév kháhánáiczh Der-Nerszeszin, Der-Thoroszin, l)er-Nigolin 
jév Der-Hágopin; jev thákhávorutheán kriszdoneiczh Krisz- 
doszábészág gájszérn Károloszin, jégéghéczhpánuthcán 
médzáréli pán (úr) Ghácshigin jév birovutheán médzáréli 
pán Szoghomonin jur médzáréli jergudászán ágháneronén.

Zor jégen árácshi orináczh kháhánájiczh jév véroh- 
kéreál dolváthávoráczh (urak) Pélálbin Nikosén jév 
chéntréczh Nuridsánin ághácshá Chácshigen jév jur én- 
gérocsinun Sirinen zjureánczh kovéli tuszdrén z Aszki- 
bádén juréán hámár i hálál ámuszniilheán, zor l)er- 
Aszduádz snorhávor árászczhe. Ámen.

Tárczeál jesz C.hácshigén jév zim éngéren Sirinén 
gudámkh miér déghin Aszkihádin nádi árács Aszdudzo 
orhnuthiuné jév aha oszgéghen, árdzélheghen jév liákész- 
déghen vor e ájsz csháp: nisáni mádnimé (4) gármé- 
ren, - várt mázgáb, kodimé árdzélhe lolhen, <«. 
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véznoczhmé potronike, <«. dsuftmé aszki-oghér márkédnerov 
«. zindsilneroz, «/. dsuftmé szponká, <t lolhen, «. sérág 
kinél, <«. dsuftmé ogh-oszki olordzu, <« ádámászkmé, <« 
téinbármé cshucháh, z». chusách gármir, n- gázi láléch, '/ 
khovi láth, <«. gázi sábikhmé, pheszutheán sábikh, <ó' 
dserinág sábikh, <«. hábácsumé tábine bélénit deinov (= 
magyar [szabású]), áfdzéthe godsgov, <«. ángoghin iné, 
p. párczov, />■ száván, megé gábud, megé dsermág, <». kédág- 
mé brászlávi, <«. cshephecs mé árdzéthe csipkánerov, t>. ob- 
ruz, '«• széndug mé. Ájl ávéli dolváth Ászduádz dá i véruszd.

Tárczeál jész Nigolész gu chosztánám jész zim sán- 
védzisz jérészcsur, vor e ájsz csháph: <«. nisáni mádnimé, 
//. oszki gármir, <«. joghrán mé, «/. khogh mé, <«. sár mé, 
Ájl ávéli Ászduádz i véruszd dáh.

Hárszin széngin mécs gáh : -/ árdzéthe likál, <«. árdzéthe 
inádni mé, >/. árdzéthe godság, e- findsá árdzéthe, /<• oszgi 
várt, /- khoviláth ábréséme, /«• gángun gédáv, /■ szukná.

Jész Nigol Pelálbi.

é. Fejezet. Jegyajándék, melyet Novak Julianna kapott.
Én Placsintár Lukács az én hitestársammal és fiam­

mal együtt Ígérünk a mi kedves menyünknek, Kovák 
Juliannának, moring *)  név alatt ion az az száz ara­
nyat, egy pár kézi lánczol aranyból, mely 60 aranyat 
nyom, egy 10 arany értékű jegygyűrűt, egy jó paplant. 
A többit az Isten szaporítsa mennyei áldásából -’).

Szamosújvárlt 1750, ján. 29.

3. Fejezel. Jegy adomány én jegyajándék, melyeket 
Szádul Katalin kapott.

Dicsértessék az Ur Jézus Krisztus.
1200 év ján. 24 h.

Az (Jr Istennek akaratjából és a Jézus Krisztus ke­
gyelméből történt ez a szerencsés házasság nemes Erdély-

') Moring: Morgengabe, Mitgift; moringlevél Heirathskontrakt. 
Ö A jegyadományról (hozomány) szóló irat m in kerüli kezembe. 
-) Örmény időszámítás (aera Arinenorum). Ha az örmény 

időszámítás kezdetét (551) az 1200-hoz adjuk, kijön a szerződés 
keltének ideje: 1751. (12Ö0-f-5ől —1751 év)

24 
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országban, az Örményvárosban: Géliában a boldogságod 
Szüz-Máriának oltalma alatt, ki védője és oltalmazója az 
egész kereszténységnek, de különösen a szent házasságnak.

Az egész kereszténységnek föpászlora XIV. Benedek 
szentséges pápa idejében, mikor országunkban méltóságos 
báró Sztojka Zsigmond volt a püspök, a Szentszéknek 
méltóságos Todorovics Mihály főjegyzője '). ezen helység­
nek plébánosa löt. Verzár Lukács, ezen országnak uralkodó 
fejedelme Mária Terézia, lőgondnoknnk Simon Kristóf, 
föbiránk Dániel 'fodor . . .

A tisztelendő papság és az urak jelenlétében kérték 
meg a vőlegény édes szülői Karátsonyi .Jakab nr és felesége 
Mámé asszony Szácha Gergely uramtól és feleségétől, 
Katalin leányukat fiók-, .Joachimnak szent házasságra, 
melyet tegyen az Ur Isten szerencséssé. Ámen.

Eszerint én Szácha Gergely adok feleségemmel együtt 
kedves leányomnak, Katalinnak az Isten áldásán kivid a 
következő arany-, ezüst- és ruhaneműt:

Egy jegygyűrűt, értéke 5 arany; SO darab aranyat. 
4 tábla-aranyat. 10 sor jóféle gyöngyöt (igazigyöngy, drá­
gagyöngy), egy pár aranyozott ezüst-övei; 2 pár arany­
fülbevalót, az egyik pár értéke 5 arany, a másik pedig 
2 arany; egy arany-lánczot, értéke 15 arany: (ajándékban 
a vőlegénynek) 4 aranyozott ezüst-poharat és 2 ezüst­
kanalat. Egy lipcsei asszony-süveget. Egy mentet karmazsin'-) 
selyem-,kainuká’-ból; ez rokatorok-prémmel, arany-,krepin*-  
nel, paszománynyal (pontispán ') és arany-zsinórral van 
elkészítve. A második mente angol posztóból van készítve 
és .jenot-tal prémelve, ezüst-paszománynyal és ezüst­
gombokkal. Négy szoknyái; az első karmazsin velenczei 
selyeni-kamukából, vállal (derékkel), elökötövel (kötény), 
mely sárga aranyfonállal és vékony kötéssel van ékesítve;

') „Protonotarius el archidiaconus Armenorum Transilvani- 
ensium.” Lakott Szamosújvártt.

’) Carmoisin, carmesin, carmesinroth = veres, véres-sziníi.
‘) A ,posament‘-böl csinálta a magyar a paszomány és a 

hazai örmény a pontispán szót. Különben a pontispán: jó ételt is 
jelent; még ma is mondjuk a válogatós embernek: csili bidám 
khcrig pontispán ([egyél a mi van] nem adhatok neked pontispánt). 
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a második szoknya kék kamukából, köténynyel, örmény 
vállal1), mely négy pár ezüst kapocscsal és sárga csipkével 
van díszítve; a harmadik szoknya anyaga ,paitin‘, vállal 
és elökötövel, melyek ezüst-csipkével vannak díszítve; a 
negyedik szoknya zöld ,matiná‘-ból fehér elökötövel. Két 
íökötöt; egyike arany-,matiná'-ból, arany pontispánnal, — 
a másik karmazsin kamukából arany-kötéssel díszítve. Két 
mellrevalót; egyike karmazsin kamukából ,jenot‘-tal és 
csipkés paszománynyal, a másik pedig sárga ,mátiná‘-ból 
jenottal díszítve. Egy nyakravaló kezkenöt aranynyal ki- 
varrva ; két tafota-kezkenöt; egy inget recze-fátyolból, egy 
völcgényi inget; tizenöt inget, két abroszt; négy lepedőt, 
melyek közül kettő fehér, egyik kék; négy párnahéjt; egy 
völegényi párnát négy párnahéjjal; egy törökországi asz­
talterítőt (— ,zili‘); egy ontált, egy ládát. A többit az Ur 
Isten gyarapítsa mennyei áldásával!

Viszont én Karátson Jakab feleségemmel Márnével 
ígérek menyasszonyi ajándékul (dós) kedves menyünknek 
Katalinnak előbb is az Ur Isten szent áldását, azután 
egy pár arany-karpereczet, mely 34 arany értékű; 36 
darab aranyat, a melyek 70 aranyat tesznek; két arany­
gyűrűt, egy paplant. A többit az Ur Isten adja; adjon 
szeretetet, egyességet és teljesítse életük minden vágyát!

I. Fejezet. .Icfiyadomám) es jeyyajánde:k, melyeket 
Hátai Melikh kapott.

Istennek, ki jól akar és a mi Urunknak. .Jézus 
Krisztusnak akaratjából történt ez a boldog házasság 
Erdélyországban. az Örményvárosban: Gérlában a Szűz­
anya védelme alatt, a szentséges pápa : Benedek űr 
pápaságának. Zsigmond püspökségének, fötisztelendö The- 
odorovics Mihály úrnak, ki városunknak főpapja (áváke- 
réczbulheán khághákhisz kérhárkéli Der-Minászin Thoro- 
szeán), ki szent apostoli árkhidiákon és protonotarius, 

24"

*) Íme még a XVIII. század második felében is viselnek a 
hazai örmények örmény ruhadarabokat. (I,. ezen munka VI. 
czikkelyét [„Ruházat és ékilés* 53—62 lap]).
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Verzereszkul-Stephánián Lukács ur (Verzál' Lukács) 
plébánossága, idősebb (JakabíTy) Kristóf ur (jégéghéczh- 
pánutheán ághácshá Dzerigin Chácsbigián) gondnoksága 
és Xovák Kristóf úr föbirósága idejében.

Eljött néhai Rácz Izsák neje: Dolkucz úrnő hanti­
jaival és a törvény állal rendelt papoksa háziak jelenlétében 
megkérte néhai Báká Mánug nejétől, Mánuság (Viola) 
úrnőtől, szereteti leányát Melikhet (Regina) szeretett (ia 
Dánig részére törvényes házastársul, mely (házasságot) 
tegye Isten boldoggá. Ámen.

E szerint én .Mánuság fiammal együtt adom előbb 
szeretett leányomnak Melikhnek a szülői áldást, azután a 
következő arany-, ezüst- és ruhaneműt:

Egy jegygyűrűt, melynek értéke négy sárga arany; 
80 sing rózsaszínű hajkötői; hét sor drágagyöngyöt; 
három sor kisebb drágagyöngyöt gránátokkal keverve; egy 
aranyozott ezüst-övet; egy pár fülönfüggőt, mely drága- 
gyöngygyel van ékesítve és értéke három arany; egy 
arany-gyűrűt; kél ezüst-kupát; egy ezüst-kanalat. Egy 
hosszú mentét vékony posztóból, mely arany-paszománynyal 
és ezüst-gombokkal van ellátva s lokátorokkal prémelve: 
egy más rövid mentét, mely vékony posztóból készült, 
arany-paszománynyal díszítve és ,jánot‘-tal prémelve: egy 
zöldszinü anyagból készült szoknyái, a hozzátartozó váll- 
ruhával és kölénynyel, mind a három arany-csipkével van 
díszítve; egy más szoknyát sárga ,ádámásk‘-ból vállruhá- 
jával és fehér kölénynyel, ezüst-csipkével díszítve; egy 
harmadik szoknyát szőrből hímezve, ennek vállruhája 
karmazsin ,ádámásk‘-ból készült; mind a két darab arany­
csipkével van díszítve. Három fehér kötényt. Egy fejkötői 
karmazsin ,ádámásk‘-ból arany-csipkével díszítve (pontis- 
pám. Egy másik fejkötöt karmazsin ,átlász‘-ból arany­
csipkével. Egy mindennapi mellrevalót. Tizenöt inget tézek 
közt van a vőlegényi ing is!). Két hímzett abroszt. Három 
lepedőt, melyek közül egyik fehér és csipkével van be­
szegve ; a másik kék és a harmadik hímzett. Két párna- 
héjl; egy ágyat két párnával; egy tálczát cs egy meny­
asszonyi ládát. A többit (pótolja) az isteni áldás.
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Mászodszor én Dolkucz fiammal együtt Daniggal 
Ígérünk jegyajándékképpen a mi szeretett menyasszonyunk­
nak: Melikhnek 50 sárga aranyat, egy pár karpereczet, 
melynek értéke 45 arany; egy gyűrűt, értéke öt arany; 
egy paplant; egy paszománynyal ékesített örmény-mellrevalól 
(;«</?/«/// hájnág). A többi ajándékot adja meg Isten a 
mennyből. Ámen.

Szamosújvártt 1755 («</<? 1000+200+4 1204;
1204+551 -~= 1755) jánuár 18.

5. Fejezet. Jegyajándék, melyet (Jorove Anna kapott.
En Rózába, néhai l’lacsintár Lukács özvegye, fiam­

mal együtt ígérek ,moring‘ név alatt az én kedves me­
nyemnek: Gorove Annának Isten áldásából 140 az az 
száznegyven aranyat, egy pár arany-kézilánczot (vnlgo 
manela1), melynek értéke 80 arany; egy jegygyűrűi, ennek 
értéke 10 arany. A többit pótolja az isteni áldás!

Szamosújvártt, 1765. febr. 13.

6. Fejezet. Jegyadomány és jegyajándék, melyeket
N. Terézia kapott.

En Antal és hitvestársam Mária adjuk a mi szeletelt 
leányunknak. Teréziának mindenek elölt Istennek, azután 
szülői áldásunkat, végre jegyadományképpen a következő 
arany-, ezüst-, gyöngy- és ruhaneműt:

Egy jegygyűrűt, mely 10 aranyat ér; egy 22 aranyai 
érő arany-lánczot; 7 sor nyakbavaló drágagyöngyöt ara­
nyozott ezüst kapcsokkal; 14 sor kézrevaló drágagyöngyöt: 
egy pár arany-fülbevalót, ennek értéke 3 arany; egy arany­
gyűrűt; három aranyozott ezüst-poharat; két ezüst-kanált.

Két mentét; egyik szederjes bársonyból aranyos ké­
születtel, prémje rokatorok; a másik angol posztóból, 
mely nyuszttal van prémezve és 10 ezüst gombbal ellátva. 
— Hét szoknyát; a két első szövetből, a harmadik 
, llanirt’ tafotából, a negyedik karmazsin adamaszkból, az

') A ,manela' szó a latin manus szóból, melynek jelentése 
,kéz‘ — készült: karperecz. 
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ötödik ,kámilot‘-ból, a hatodik ,kalamánl-ból és a hetedik 
,kanavász‘-ból. Hal elöruhát (kötény); az első ,flanirt‘ 
tafotából, a második virágos mousselinböl. a harmadik 
batisztból, a negyedik vékony lincziböl, az ötödik tinóm 
kartonból, a hatodik bécsi szövetből. — Egy vállruhát 
aranyos csipkékkel és fűzövei. Két mellrevalót; az egyik 
szövetből aranyos csipkékkel, ezüst kapcsokkal és nyuszttal 
prémezve; a másik koczkás selyemből készült, ezüst­
kapcsokkal, ezüst-csipkékkel díszítve és ,jánot‘-lal prémez­
ve. Két mellénykét; az egyik szövetből és a másik kar­
mazsin ádámászkból készült. Huszonkét inget (ezek közt 
van a völegényi ing is): 3 batisztból, egy világos mous­
selinböl, a többi vékony ,svábczki‘-ból és lincziböl. Három 
kendöt, ezek közül kettő selyemmel van varrva. Négy 
párnahéjat: kettő fehér és a másik kellő kartonból. Kilencz 
kezkenöt: 6 fehér és három selyem (egyik a vőlegényé). 
3 fejkötöt: egyik szövetből ezüst-csipkékkel díszítve, a má­
sodik fátyolból és a harmadik virágos. Három lepedőt; 
kettő csipkével van szegélyezve. Két fejrevaló fátyolt. Két 
párnát, egy derekaljt, egy ládát.

Én Anna, néhai Kirkosá úrnak felesége, fiaimmal 
együtt ígérünk a mi szeretett menyünknek Teréziának 
jegyajándékban 70 aranyat, egy arany-gyűrűt, egy selyem, 
paplant. . . és több Isten áldását!

Íratott az Örményvárosban 1768 nov. 1.
7. Fejezet. Jegyajándék és jegyadomány, melyeket 

Gámenczi Anna kapott.
XIV. Benedek pápa, Augustinovics Jakab (örmény) 

érsek idejében, midőn Lisk városának (.civitas Liscensis') 
örökös ura I’otoczki József herczeg volt. — eljött Pla- 
csin tár Lázár és András és fivérük P1 acsin tár János 
részére megkérték — Chászo Tamás, a liski örmény 
egyház prépostja és ennek segédlelkésze: Khosza Kajetán 
jelenlétében. néhai Gámenczi Lázár özvegyétől: Máriától 
ennek leányát, Annát. Miután vőlegény és menyasszony 
egymást meglátták és kölcsönösen egymásnak megtetszet­
tek, oda ígérte özvegy Gámenczi Lázárné leányát Annát 
házastársul Placsintár Jánosnak, — mely házasságra előbb 


























